John 1:1
Matthew 22:19
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 is the second person plural aorist active imperative of the verb EPIDEIKNUMI, which means “to show.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees and Herodians are expected to produce the action.


The imperative mood is a mild command or request.

Then we have the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to Me,” followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun NOMISMA, meaning “the coin.”  With this we have the attributive (Hebrew) genitive from the masculine singular article and noun KĒNSOS, meaning “the census-tax.”  This genitive functions as an adjective, modifying the previous noun, meaning “the census-tax coin.”

“Show the census-tax coin to Me.’”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which means “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article HO, used as a personal pronoun, meaning “they.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb PROSPHERW, which means “to bring to: brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ opponents produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

Then we have the dative indirect object rom the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun DĒNARIUS, which means “a denarius.”

“Then they brought a denarius to Him.”
Mt 22:19 corrected translation
“Show the census-tax coin to Me.’  Then they brought a denarius to Him.”
Explanation:
1.  “Show the census-tax coin to Me.’”

a.  The Lord then directs the disciples of the Pharisees and the Herodians to show Him the coin that is used to pay the census-tax.


b.  Notice that the noun NOMISMA, meaning ‘coin’ is in the accusative case, indicating that it is the head noun that is modified by the noun KĒNSOS, meaning “census-tax,” which is in the genitive case, indicating that this noun functions like an adjective in relationship to the head noun.  Thus the translation “census-tax coin” (the Greek syntax construction is noun-noun/adjective [the house, the red one]; the English syntax construction is adjective-noun [the red house]).  Therefore, the correction translation is “the census-tax coin.”


c.  Notice that Jesus didn’t have any coins.  He didn’t manage the money—Judas Iscariot did.  Had Jesus seen these coins before?  Of course He had.  We should also note that the disciples also didn’t have any of these coins (they had to go get one and bring it to Him).  Why didn’t they have any Roman coins?  The Pharisees considered the coins unclean because they had the image of the Emperor on the coin, which was considered idolatrous.  Also the Emperor was considered to be a living ‘god’; in addition the coin had been touched by Gentiles.  All this combined to make the coins forbidden to be touched or used by ‘orthodox’ Jews.

2.  “Then they brought a denarius to Him.”

a.  So someone from the delegation of the disciples of the Pharisees has to go find a Gentile in the court of the Gentiles or one of the money-changers and borrow a Gentile coin.  The coin used for this purpose was the common denarius, which was the amount of money paid for one day’s work by a farm laborer or a Roman soldier.  It was the basic minimum wage of the Roman Empire.


b.  Notice that in order to entrap Jesus, whoever this person was, they didn’t care about being defiled by touching such an idolatrous object.  This suggests that one of the Herodians probably went and got the coin, since the Herodians were not as legalistic as the Pharisees.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Each ruler minted his own coins and put his own image on them.”


b.  “A Roman denarius, with its image of Caesar, the Roman emperor, made it obvious they were under Roman authority and taxation.  (One coin inscription reads, ‘Tiberius Caesar Augustus, son of the Divine Augustus.’).”


c.  “Jesus asks for the coin used to pay the tax, and they supply a denarius, the day laborer’s common wage.”


d.  “Jesus asks them for the coin used in paying the tax, the Roman denarius.  This was a silver coin and was the amount a laborer would be paid for a day’s work.  The tax was paid with this coin, which for the Jews added insult to injury.  They did not care to use a coin that carried a human likeness and would have avoided anything to do with it if they could.  It is quite in keeping with this attitude that when Jesus asked them to produce the coin they evidently had to send away for it (they brought it).  A Jew would not be likely to carry such a coin with him when he came to the temple.”
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